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STRASSEN UND WEGE / ROUTES ET CHEMINS

LIFTE / ASCENSEUR

TOPOGRAFIE / TOPOGRAPHIE

TOURISTISCHE INFRASTRUKTUR / INFRASTRUCTURE TOURISTIQUE

Hauptwirtscha�s- / Wirtscha�sweg
Principale voie économique 

Fussweg / Chemin piétonKantonsstrasse (Hauptstrasse) / 
Route cantonale (principale)66

Pfad / SentierKantonsstrasse (Nebenstrasse) / 
Route cantonale (latérale)221221

WANDERWEGE / CHEMINS PÉDESTRES

ORT VON INTERESSE / LIEU D'INTÉRÊT

SIGNALISATION WANDERWEGE / 
SIGNALISATION DES ITINÉRAIRES PÉDESTRES

Luogo
di posa
628 m

Meta ravvicinata           45 min
Meta intermedia    1 h 30 min
Meta d‘itinerario    3 h

Sentiero Sentiero

Wegweiser bezeichnet Wege ohne 
besondere Anforderungen. 
Standort mit Höhenangaben und 
Wanderzielen mit ungefähren 
Wegzeiten. 

Indicateur des itinéraires sans 
risques. Endroit et altitude ainsi 
que buts et durées moyennes de 
marche. 

Richtungspfeil an 
Wegverzweigungen.

Flèche de direction aux 
bifurcations.

Wanderwegzeichen

Balaise de l’itinéraire 
pédestre

Wanderweg / Itinéraire pédestre

Bergwanderweg / Itinéraire de montagne 

Alpinwanderweg / Itinéraire alpin

Es empfiehlt sich, vor Ausflügen jedweder Art eine offizielle Wanderkarte zu 
erwerben. Verkauf an den Schaltern der Tourismusorganisation Lago Maggiore e Valli. 

Die Tourismusorganisation übernimmt keine Haftung bei Unfällen und Schäden.

WICHTIG

IMPORTANT
Avant d’entreprendre toute excursion, nous vous conseillons de vous munir d’une 

carte officielle de référence, en vente auprès des guichets d’informations de 
l’Organisation touristique Lago Maggiore e Valli. L’Organisation touristique décline 

toute responsabilité en cas d’accident ou de dommage matériel.

NOTFALLNUMMERN / NUMÉROS D'URGENCE
Sanitätsnotruf / Appel sanitaire d’urgence 144

REGA Rettungsflugwacht / Garde aérienne de sauvetage 1414

Polizei / Police 117
Feuerwehr / Pompiers 118

Wetterinfos / Infos météo 162

Alpenwetterbericht / Météo de la montagne +41 (0)900 552 138

Markierung weiss-blau-weiss: 
Gletschertraversierungen und 
leichte Klettereien möglich. Alpine 
Ausrüstung!

Balisage blanc-bleu-blanc: 
traversées de glaciers et escalades 
possibles. Equipement approprié!

Richtungspfeil an 
Wegverzweigungen.

Flèche de direction aux 
bifurcations.

Alpinwanderwegzeichen

Balise de l’itinéraire alpin

Meta ravvicinata          45 min
Meta intermedia   1 h 30 min
Meta d‘itinerario   3 h

Itinerario
alpino

Markierung weiss-rot-weiss: für 
Berge geeignete Ausrüstung 
erforderlich (Schuhwerk!).

Balisage blanc-rouge-blanc: 
équipement de montagne 
indispensable (chaussures!).

Richtungspfeil an 
Wegverzweigungen.

Flèche de direction aux 
bifurcations.

Bergwanderwegzeichen

Balise de l’itinéraire de 
montagne

Luogo
di posa
628 m

Meta ravvicinata          45 min
Meta intermedia   1 h 30 min
Meta d‘itinerario   3 h

Sentiero
di montagna

Echelle 1 : 47’000   1 cm sur la carte correspond à 470 m dans la nature
Massstab 1 : 47’000   1 cm in der Karte entspricht 470 m in der Natur

Berghütte / Cabane de montagneAussichtspunkt / Point de vue

Ortscha� / VillageSee / Lac

Richtung Tourverlauf / 
Direction de l'excursion

Startpunkt der Touren / 
Point de départ des circuits

Mühle / MoulinNaturschutzgebiet / Réserve naturelle

Gondelbahn / Télécabine

Pass / Col

Denkmal / Monument

Wald, Forst / Forêt Höhenlinien / 
Courbe de niveau

900900

Staatsgrenze / Frontière étatique

Alp / Alpe

Höhle / Antre

Tourist Information / 
Office du tourisme

+41 (0) 848 091091
info@ascona-locarno.com
www.ascona-locarno.com

Info Desk Vallemaggia:
Centro Punto Valle
Via Vallemaggia 10

6670 Avegno

ASCONA-LOCARNO TOURISM

Cimalmotto-Lago di Sfii-
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Lago del Naret-Sasso Nero-
Lago del Naret10 20

Avegno-Ponte Brolla-Avegno Cimalmotto-Passo Quadrella-
Bosco Gurin1 11

Gordevio-Alpe Nimi-Gordevio Bosco Gurin-Laghetti Alpini-
Bosco Gurin2 12
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Giro della Valle del Salto Foroglio-Calnègia-Foroglio4 14
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Giumaglio-Alpe Spluga-Giumaglio Bignasco-Rima-Prato Sornico6 16

Someo-Capanna Alzasca-Cevio Broglio-Capanna Tomeo-
Prato Sornico7 17

Linescio-Campo Vallemaggia Piano di Peccia-Capanna
Poncione di Braga-Piano di Peccia8 18

Cimalmotto-Alpe Magnello-
Cimalmotto Fusio-Lago Mognola-Fusio9 19
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Télécabine grande Sesselli� / Télésiège

Gasthof / AubergeWasserfall / Cascade

Kirche / EgliseBadestelle / Lieu de baignade

Pass / Col Berghütte bewartet /
Cabane gardée

Schlucht / Gorge Kapelle / Chapelle

Museum / MuséeFlora / Flore

Wald / Forêt Kanal / Canal

Bergbahn / Téléphérique Weingut / Propriété viticole

Brücke / PontHöhle / Antre

Historische Stätte / 
Site historiqueGletscher / Glacier

Feldweg / 
Chemin à travers champsAutobahn / Autoroute

Gemeindestrasse /
Route communale

Eisenbahn / Bahnhof
Chemin de fer / Gare
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Cabane aménagée Bike-Park / Parc à vélos

Kirche / Kapelle
Eglise / Chapelle Parkplatz / Emplacement

Einkehrmöglichkeit /
Point de restauration Picknickplatz / Aire de pique-nique 

Museum / Musée Bushaltestelle / Arrêt de bus

Wohnmobilstellplatz / 
Emplacement de caravan Hallenbad / Piscine intérieure 

Wassermühle / Moulin à eau

Aussichtspunkt / Point de vue

Gipfel / Sommet

Kulturzentrum / Centre culturel

Wasserfall / Cascade Spielplatz / Terrain de jeux

Kletterfels / Rocher d'escaladeHütte / Cabane

Krankenhaus / Hôpital Freibad / Piscine découverte 

Camping Rodelbahn / Piste de luge

Info-Punkt / Point d’information
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Ticino Ticket
Déplacez-vous gratuitement au Tessin
Les touristes qui passent la nuit dans un hôtel, une auberge 
de jeunesse ou bien dans un camping peuvent utiliser tous les 
transports publics du Tessin gratuitement pendant leur séjour. 
Ils bénéfi cient également des réductions sur les remontées 
mécaniques, sur les croisières dans les bassins suisses et sur les 
principales attractions touristiques. Lacs, rivières et montagnes – 
tout à portée de la main avec Ticino Ticket !

Ticino Ticket
Freie Fahrt im ganzen Kanton
Alle Gäste, die in Hotels, Jugendherbergen und auf Campingplätzen 
übernachten, können die öffentlichen Verkehrsmittel im gesamten 
Kanton frei nutzen und erhalten ausserdem Vergünstigungen 
bei Bergbahnen, Schifffahrten im Schweizer Seenbecken und 
touristischen Hauptattraktionen des Tessins. Seen, Flüsse und 
Berge – zum Greifen nah mit Ticino Ticket!

ticino.ch/ticket

HOTEL

Wanderwege/Chemins pédestres

outdooractive.com/r/117567640

Wanderkarte  
Carte de randonnées 
Vallemaggia
ascona-locarno.com/excursions
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Avegno-Ponte Brolla-Avegno

⤒⏰ ◢
◣ ⤓⟷

343 m2 h 45 min 273 m
273 m 255 m8,6 km

   Ganzjährig begehbarer rot-weiss markierter Weg durch Aveg-
no und die dichten Wälder von Ponte Brolla.

Von Avegno, dem 1982 wegen seines traditionellen Charakters mit dem 
Wakkerpreis ausgezeichneten Dorf, führt ein gut ausgeschilderter rot-weiss 
markierter Wanderweg Richtung Ponte Brolla. Oberhalb vom Dorf steigt der 
Weg stetig durch den Wald bis zum Bivio Monteggia.

Dort beginnt bereits der Abstieg auf dem durchwegs präparierten Weg bis 
zur Hauptstrasse, wo man die alte Eisenbahnbrücke überquert. Es lohnt sich 
auf der Brücke einen Moment Pause zu machen und die Schluchten in Ponte 
Brolla zu bestaunen, die vom Wasser geformt und feingeschliffen sind.

Auf der anderen Seite angekommen läuft man an den Grotti vorbei und wieder 
hinein in den Wald. Während den heissen Monaten spenden die Bäume 
Schatten und machen den Aufstieg über die Steintreppe angenehm. Der Weg 
verläuft teilweise dem Fluss Maggia entlang und bei warmen Temperaturen 
kann zur Abkühlung eine kleine Badepause eingelegt werden. Bei Avegno über 
die Passerelle und wieder zurück ins Dorf.

   Chemin balisé en rouge et blanc accessible toute l’année, qui 
traverse Avegno et les forêts touffues de Ponte Brolla. 

A partir d’Avegno, village qui a reçu le Prix Wakker en 1982 en raison de son 
caractère traditionnel, un chemin pédestre balisé en rouge et blanc et bien 
indiqué mène vers Ponte Brolla.

En haut du village, le sentier chemine à travers la forêt jusqu’au Bivio Mon-
teggia. A partir de là commence la descente vers la route principale, où l’on 
traverse un ancien pont des chemins de fer. Il vaut la peine de faire une pause 
sur le pont pour admirer les gorges de Ponte Brolla, sculptées et polies par les 
eaux.

Une fois de l’autre côté, on passe devant les «grotti» et on retourne dans la 
forêt. Durant l’été, les arbres offrent une ombre bienfaisante, ce qui rend 
agréable la montée des escaliers de pierre. Le chemin longe en partie la rivière 
Maggia, et si les températures sont chaudes, il est possible de se baigner pour 
se rafraîchir. Près d’Avegno, prendre la passerelle et retour au village. 
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Gordevio-Alpe Nimi-Gordevio

⤒⏰ ◢
◣ ⤓⟷

1723 m7 h 40 min 1592 m
1592 m 315 m14,9 km

   Zweitägiges Wandervergnügen zur Capanna Nimi hoch ober-
halb des Vallemaggia. Kulturelles Naturerlebnis mit Aussicht.

Der rot-weiss markierte Rundweg führt steil immer weiter in die Höhe und 
die Vegetation verändert sich stetig. Laub wird zu Nadel und üppig zu karg. 
Stufenreich geht es zur alten Steinbrücke «Gialìtt», die sich nach Archeggio be-
findet, und weiter im Zickzack auf dem gut präparierten Weg an der Capellona 
vorbei auf die Alpe Nimi und zur gleichnamigen Hütte.

Oben angekommen erwartet einem eine traumhafte Aussicht, bei der die 
Gedanken an den langen Aufstieg sofort vergessen sind. Beine strecken und in 
die Ruhe der Natur eintauchen.

Die von ca. Juni bis Oktober bewartete Hütte (das ganze Jahr offen) ist sehr 
einfach eingerichtet, den Charme spürt man aber sofort.

Durch bewohnte und verlassene Maiensässe, wechselnde Landschaftsbilder 
und immer wieder auftretende Aussichtspunkte, lässt sich auch der Abstieg 
problemlos bewältigen.

   Le plaisir d’une randonnée de deux jours vers Capanna Nimi, 
au-dessus du Vallemaggia. Expérience culturelle de la nature avec 
panorama. 

Le chemin balisé en rouge et blanc monte abruptement vers les sommets, et 
la végétation change constamment. Les feuillus font place aux conifères et la 
luxuriance disparaît au profit de l’aridité.

Le parcours mène au vieux pont de pierre «Gialìtt», qui se trouve après Archeg-
gio, puis on emprunte le chemin bien aménagé qui passe devant la Capellona 
et mène à l’Alpe Nimi et à la cabane du même nom. Une fois en haut, on a une 
fantastique vue qui permet d’oublier instantanément tous les efforts fournis 
durant la montée. L’occasion de s’étirer les jambes et de savourer la tranquil-
lité de la nature.

La cabane, gardée env. de juin à octobre (elle est ouverte toute l’année), est 
aménagée très simplement mais il s’y dégage un charme que l’on perçoit tout 
de suite.

La descente, qui traverse des alpages intermédiaires habités ou abandonnés, 
des paysages changeants et des points de vue qui se succèdent, ne pose 
aucun problème.
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Quickfacts

Maggia-Someo-Maggia

   Saisonunabhängige Wanderung dem Fluss Maggia entlang. 
Entdecken Sie die Fauna und Flora des Vallemaggia.
 
In Maggia runter zum gleichnamigen Fluss und über die Hängebrücke. Sofort 
rechts der Fahrstrasse entlang hoch bis nach Pii, wo der Weg auf dem Wan-
derweg oberhalb der Strasse verläuft. Im Kastanienwald, vorbei an Rustici im 
leichten Auf und Ab nach Lodano. Wiederum auf Asphalt durch das Dorf und 
die Reben hindurch zum Fluss.

Auf dem Wanderweg ob dem Fluss geht es an der ersten Passerelle (Giumag-
lio) vorbei zur zweiten, die nach Someo führt. Über die Passerelle und rechts 
in den Wald hinein. Im Wald versteckt sich ein Holzsteg mit Informationstafeln 
über die Auenlandschaft am Flussufer und es gibt eine Grillstelle mit Tischen 
und Bänken.

Ab Someo der Strasse entlang durch die Dörfer Giumaglio und Coglio bis 
Lodano (nur teilweise offizieller Wanderweg). Anfangs Brücke links in den 
Wanderweg nach Maggia einbiegen und durch den Wald am Naturschutzge-
biet Lanche di Lodano vorbei. Busfahrplan von und nach Maggia beachten. 
Rückfahrt mit dem Bus bereits ab Someo möglich.

   Randonnée indépendante des saisons le long de la rivière 
Maggia. Découvrez la faune et la flore du Vallemaggia.

A Maggia, on descend jusqu’à la rivière du même nom et on passe le pont 
suspendu. Immédiatement à droite, on suit la route jusqu’à Pii. Le sentier de 
randonnée serpente au-dessus de la route. Dans la forêt de châtaigniers, on va 
jusqu’à Lodano en passant devant des maisons rustiques.

On traverse le village et les vignes sur la route goudronnée jusqu’à la rivière. 
Après être passé devant une première passerelle (Giumaglio), on arrive à une 
deuxième, qui mène à Someo. On tourne à droite dans la forêt, où se trouve 
un pont en bois avec des panneaux sur le paysage alluvial. A la rivière, une 
place pour faire des grillades a été aménagée. 

On remonte ensuite vers le village le long de la route à travers Giumaglio et 
Coglio jusqu’à Lodano (partiellement officiel). Au début du pont, on tourne à 
gauche pour prendre le sentier menant à Maggia où on passe devant la réser-
ve naturelle (consulter les horaires de bus à Maggia en avance). Le retour est 
aussi possible avec le bus depuis Someo. 

3 Giro della Valle del Salto

   Rundwanderung durch das naturbelassene Valle del Salto, 
oberhalb des mächtigen Wasserfalls von Maggia. 

Vom alten Dorfkern von Maggia führt eine lange Treppe hoch zur Kapelle Santa 
Maria della Pioda. An den Reben vorbei (der Standort ist einzigartig), über die 
alte Steinbrücke (hinunterschauen nur für schwindelfreie Personen empfoh-
len) und beim Bivio Voipo rechts, wo die rot-weisse Bergwanderung ins Valle 
del Salto startet.

Der kontinuierlich ansteigende Weg führt weit in dieses wilde Tal hinein. 
Vorbei an Rustici, die teilweise an den unmöglichsten Stellen stehen, wie etwa 
in extrem steilen Hängen. Durch Canaa runter zur kleinen Staumauer Maiasco. 
Bevor es runter geht steigt der Weg zuerst noch einmal ins Valle di Ringio.

Die Eisentreppe runter, hinab zum Ausgangspunkt der Kapelle Santa Maria 
und zurück nach Maggia (Bus nach Locarno gemäss Fahrplan). In Maggia gibt 
es Restaurants, um sich zu stärken. Oder vielleicht eine Abkühlung im Becken 
des glitzernden Wasserfalls (Cascata del Salto)?

   Randonnée en boucle à travers le Valle del Salto sauvage 
au-dessus de la grande cascade de la Maggia. 

A partir du vieux village de Maggia, un long escalier mène à la chapelle Santa 
Maria della Pioda. On passe devant les vignes (le lieu est unique), on traverse 
le vieux pont de pierre (seules les personnes n’ayant pas le vertige devraient 
regarder en bas) puis on prend à droite au Bivio Voipo.

La randonné balisée en rouge et blanc commence dans le Valle del Salto. 
La montée en continu conduit très loin dans cette vallée sauvage. On passe 
devant des maisons de pierre qui se trouvent en partie dans des endroits im-
possibles, comme sur des pentes extrêmement raides. On descend par Canaa 
jusqu’à la petite digue Maiasco.

Avant la descente, le chemin monte d’abord encore une fois dans le Valle di 
Ringio. On descend des escaliers en fer, jusqu’au point de départ de la chapelle 
Santa Maria et retour à Maggia (voir les horaires de bus vers Locarno). A Mag-
gia, on peut reprendre des forces dans différents restaurants ou se rafraîchir à 
la cascade (Cascata del Salto) scintillante. 

4 Lodano-Alpe Canaa-Lodano

   Alte Buchenwälder prägen das Valle die Lodano. Zweitägige 
Rundwanderung durch unberührte Natur im Herzen des Vallemag-
gia.

Das Valle di Lodano, mit seinen alten Buchenwäldern, ist Heimat einer 
reichhaltigen Natur- und Tierwelt und wurde von der UNESCO auf die Liste der 
Weltkulturerben aufgenommen. Bereits in Lodano geht es rein in den Wald 
und auf dem rot-weiss markierten Weg hoch nach Castello. Eine grosse Lich-
tung mit einem Bach und zahlreichen Rustici – der ideale Ort für eine Pause. 
Der Aufstieg zur Alpe Canaa führt steil und lange durch das Valle di Lodano.

Oben angekommen reicht die Aussicht bis weit über das Vallemaggia. Die 
Capanna Alp da Canaa ist von ca. Mitte Juni bis Mitte Oktober geöffnet.

Am zweiten Tag geht es am Hang des Cramalína zur Alpe di Pii, am kleinen 
See vorbei und dann nach Solada absteigen. Panoramablick bis weit über das 
Tal. Im Wald runter und das letzte Stück der Strasse entlang durch die Reben 
zurück nach Lodano.

   Des vieilles forêts de hêtres caractérisent le Valle di Lodano. 
Randonnée circulaire de deux jours en boucle à travers la nature 
intacte au cœur du Vallemaggia. 

Le Valle di Lodano, patrimoine mondial de l’UNESCO avec ses vieilles forêts 
de hêtres, possède une faune et une flore d’une grande richesse. A Lodano, 
on pénètre déjà dans la forêt où l’on suit un chemin balisé en rouge et blanc 
jusqu’à Castello. On débouche sur une clairière avec un ruisseau et de nom-
breuses maisons de pierre, le lieu idéal pour s’arrêter.

La montée jusqu’à l‘Alpe Canaa est raide et traverse le Valle di Lodano. En haut, 
on a une vue sur le Vallemaggia. La Capanna Alp da Canaa est ouverte de mi-
juin à mi-octobre.

Le deuxième jour on descend la pente du Cramalína jusqu’à l‘Alpe di Pii et on 
passe devant un petit lac avant d’arriver à Solada. De là, on a une vue panora-
mique sur la vallée. On descend par la forêt puis on suit la route à travers les 
vignes jusqu’à Lodano.
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Giumaglio-Alpe Spluga-Giumaglio

   Zweitägige Rundwanderung hoch über den Dächern von Giu-
maglio. Eine Tour um der Natur des Vallemaggia näher zu kommen.

Der rot-weiss markierte Rundweg führt steil hinauf nach Arnau. Zwischen den 
gewaltigen Kastanienbäumen öffnet sich einem hin und wieder die Sicht über 
das Vallemaggia und die umliegenden Berge.

Oben angekommen erkennt man die Hütten schon von weit her, eingebettet 
zwischen karger Bergwelt und saftiger Wiesen. Das Hüttendorf auf der Alpe di 
Spluga besteht aus 11 Hütten, wovon 3 zur Unterkunft gehören. Die Selbstver-
sorgerhütte (offen von Mai bis Oktober) ist bestens ausgestattet mit Dusche/
WC, Schlafraum, Küche, Aufenthaltsraum und einer Terrasse mit rundum Kino 
– der Natur. Zudem können in der Hütte diverse Getränke gekauft werden.

Wenn es steil rauf geht, muss es irgendwo auch wieder runter gehen. Und zwar 
nach Cortone. Ein langer aber angenehmer Abstieg nach Arnau und schliess-
lich zurück nach Giumaglio.

   Randonnée de deux jours au-dessus de Giumaglio. Une pro-
menade à la découverte de la nature du Vallemaggia. 

Le sentier balisé en rouge et blanc mène en pente raide jusqu’à Arnau. Entre 
les majestueux châtaigniers, on aperçoit le Vallemaggia et les montagnes en-
vironnantes. Une fois en haut, on reconnaît de loin les cabanes, nichées entre 
des montagnes arides et de luxuriantes prairies.

Le village de cabanes de l’Alpe di Spluga se compose de 11 cabanes, dont 3 
sont des hébergements. La cabane en auto-gestion (ouverte de mai à octobre) 
est équipée d’une douche/WC, d’une chambre à coucher, d’une cuisine, d’une 
salle de séjour et d’une terrasse avec pour toile de fond la nature. Diverses 
boissons sont par ailleurs vendues dans la cabane.

Après la montée en pente raide, il y a évidemment la descente, qui mène à 
Cortone. Descente longue mais agréable vers Arnau, puis retour à Giumaglio. 

6 Someo-Capanna Alzasca-Cevio

   Zweitagestour durch die idyllischen Seitentäler des Valle-
maggia. Tradition in alpiner Landschaft auf 1760 m ü. M.

Es geht an zahlreichen Alpen vorbei wo frischer Käse gekauft werden kann, 
typischen Vallemaggia-Rustici (Natursteinhäuser) und Aussichtspunkten 
die zum Ausruhen locken. Der Weg schlängelt sich immer weiter hinein in 
das unberührte Valle Soladino und die Farbe der Vegetation ändert sich mit 
zunehmender Höhe.

Durch die Abwechslung scheint auch der lange Weg kurzweilig. Aus dem Wald 
öffnet sich eine weite grüne Alp und es kommt die Capanna Alzasca zum 
Vorschein, die vor imposanter Bergkulisse thront.

Die Hütte ist klein und gemütlich, bietet jedoch jeden erdenklichen Komfort. 
Sie ist von Ende Mai bis Mitte Oktober bewartet, in den restlichen Monaten 
steht sie zur Selbstversorgung offen. Die Stille und die Aussicht bis weit in die 
Ferne entlöhnen die vorherigen Anstrengungen.

   Circuit de deux jours à travers les vallées latérales idylliques 
du Vallemaggia. Tradition dans le paysage alpin, à 1760 mètres 
d’altitude. 

Le parcours mène à de nombreux alpages où il est possible d’acheter du 
fromage frais, passe devant des Rustici (maisons en pierre naturelle) du Val-
lemaggia et offre des points de vue qui invitent au repos. Le chemin serpente 
de plus en plus loin dans le Valle Soladino intact tandis que les couleurs de la 
végétation changent en fonction de l’altitude.

Le circuit est divertissant de par sa variété. A la sortie de la forêt, un alpage 
large et verdoyant s’offre au regard et la Capanna Alzasca apparaît dans un 
imposant décor de montagne. Petite et confortable, la cabane offre toutefois 
tout le confort imaginable.

Un gardien y séjourne de fin mai à mi-octobre. Le reste de l’année, elle reste 
ouverte comme cabane en auto-gestion. Le silence et la vue au loin sont la 
récompense des efforts accomplis.

7 Linescio-Campo Vallemaggia

   Vor ein paar Jahren neu angelegter Wanderweg durch das Val 
Rovana. Eine rot-weisse Wanderung auf der es geschichtlich und 
kulturell viel zu entdecken gibt. 

Nach einer kurvigen Anfahrt lohnt es sich einen Rundgang in Linescio zu ma-
chen. Die rund 25 km Trockenmauern, einst gebaut um terrassierte Felder in 
steilem Gelände zu erstellen, zeugen von harter Arbeit in früheren Zeiten.

Die mehrheitlich am Schatten verlaufende Tour startet oberhalb der Kirche. 
Auf einer Treppe hoch bis zu den letzten Häusern wo ein Weg zur Hauptstras-
se führt. Dabei kommt man an alten Gärten vorbei, bei denen wiederum die 
Mauerwerke zu bestaunen sind. Weiter zum Weiler Camvera, wo der älteste 
Kastanienbaum des Vallemaggia steht. Der Weg führt steil durch den Kastani-
enwald bis nach Cerentino und Piede delle Piode. Durch das Dorf und parallel 
der Hauptstrasse entlang nach Niva.

Ab hier ist wieder Wanderweg bis Piano di Campo, wo wiederum ein kurzes 
Stück auf der Strasse gewandert werden muss. Der letzte Abschnitt verläuft 
durch das Val Sterpa auf dem ursprünglichen Wanderweg nach Campo Valle-
maggia. In Campo gibt es die Kirche zu besichtigen. Busfahrplan im Voraus 
beachten.

   Chemin de randonnée réaménagé il y a quelques années à 
travers le Val Rovana. Une excursion balisée en rouge et blanc à la 
découverte de l’histoire et de la culture de la région.

Une fois les virages passés pour arriver à destination, il vaut la peine de faire 
un tour à Linescio. Les quelque 25 km de murs en pierres sèches utilisés pour 
construire des champs en terrasse sur ces terrains escarpés sont les témoins 
du travail acharné fourni jadis.

L’excursion commence au-dessus de l’église. On emprunte un escalier jus-
qu’aux dernières maisons, où un chemin mène jusqu’à la route principale. On 
passe devant des vieux jardins dont on peut admirer la maçonnerie. On pour-
suit jusqu’à Camvera, où se trouve le plus vieux châtaignier du Vallemaggia. 
Le chemin serpente à travers les châtaigniers jusqu’à Cerentino et Piede delle 
Piode. Après le village, on suit en parallèle la route vers Niva.

De là, on reprend le chemin jusqu’à Piano di Campo et on longe à nouveau 
un bout de route. Le dernier tronçon – le chemin de randonnée d’origine – 
serpente à travers le Val Sterpa jusqu’à Campo Vallemaggia. A Campo, on peut 
visiter l’église. Consulter les horaires de bus à l’avance. 

8 Cimalmotto-Alpe Magnello-Cimalmotto

   Rundweg in idyllischer Bergwelt. Naturliebende und Interes-
sierte der Tessiner Tradition kommen bei dieser rot-weiss markier-
ten Tour ganz besonders auf ihre Kosten.

Nach wenigen Gehminuten auf asphaltierter Fahrstrasse gelangt man vom 
charakteristischen Dorf Cimalmotto zum Einstieg dieser Tour. Ein kurzer An-
stieg bevor es bereits leicht abwärts zum Piano della Stufa geht.

Nun erfolgt der Aufstieg auf die Alpe Magnello, bei dem es 400 Höhenmeter zu 
bewältigen gilt. Die Vielfalt der Natur lässt einem jedoch Gedanklich von den 
Strapazen abschweifen und bevor man es merkt, ist man oben angelangt.

Die Alpe Magnello liegt auf 1808 m ü. M., grenzt an Italien und ist eine der we-
nigen Alpen im Valle die Campo, die noch aktiv bewirtschaftet wird. Hier lebt 
Tradition und Kultur! In den Sommermonaten kann beim Käsen zugeschaut 
werden und es gibt eine Auswahl an frischen Produkten zu kaufen.

Beim Rückweg quert man den Ri di Magnello, dann hinunter nach Fontanella 
und zurück zum Ausgangspunkt in Cimalmotto. Busfahrplan nach und von 
Cimalmotto im Voraus beachten.

 

   Circuit dans un paysage de montagne idyllique. Les amou-
reux de la nature et personnes intéressées par les traditions tessi-
noises apprécieront tout particulièrement cette excursion.

Après quelques minutes de marche sur une route goudronnée, on parvient au 
village typique de Cimalmotto, le début de cette excursion.

On aborde tout d’abord une petite montée avant d’entamer une légère de-
scente vers le Piano della Stufa. C’est là que commence l’ascension vers l’Alpe 
Magnello, ce qui représente 400 mètres de dénivelé.

La diversité de la nature fait oublier le stress et la fatigue et on parvient au 
but sans même s’en rendre compte. L’Alpe Magnello culmine à 1808 mètres 
d’altitude, fait frontière avec l’Italie et est l’un des seuls alpages dans le Valle 
di Campo à être encore activement exploité. On y trouve tradition et culture! 
Durant l’été, on peut voir comment on fait le fromage et on peut acheter toute 
une gamme de produits.

Au retour, on traverse le Ri di Magnello, puis on descend jusqu’à Fontanella 
avant de revenir au point de départ à Cimalmotto. Consulter les horaires des 
bus au départ et à destination de Cimalmotto. 

9 Cimalmotto-Lago di Sfii-Cimalmotto

   Wanderung in alpiner Landschaft zum Bergsee Lago di Sfii. 
Romantische Stimmung auf über 1900 m ü. M.

Die rot-weiss markierte Wanderung startet in Cimalmotto, einem der höchst-
gelegenen Dörfern im Tessin (1405 m ü. M.), und führt hoch hinaus in die alpi-
ne Landschaft des Rovanatals. Die lineare Wanderung ist abwechslungsreich 
und man hat ein weites Panorama auf die umliegende Bergwelt.

Nach dem Start auf asphaltierter Strasse geht es auf einem Waldweg leicht 
runter nach Pianelli und zur Brücke Fiümigna. Über die Brücke und auf dem 
neu ausgebauten Weg rauf zur Alpe di Sfii, die im Sommer bewirtschaftet ist. 
Im Hintergrund der Lärchenwald, der im Herbst golden leuchtet.

Nach einem kurzen Abstieg folgt nun der Aufstieg bis zum Lago di Sfii. Dieser 
liegt in einem Kessel eingebettet, umrundet von satten Wiesen und hohen 
Bergen. Je nach Licht erscheint der See in verschiedenen Blautönen und spie-
gelt seine Umgebung im kristallklaren Wasser.

Auf dem gleichen Weg geht es wieder nach Cimalmotto, wo der Bus zurück 
nach Cevio fährt. Busfahrplan im Voraus beachten.

   Randonnée alpine vers le lac de montagne Lago di Sfii. 
Atmosphère romantique à plus de 1900 mètres d’altitude. 

Le sentier balisé en rouge et blanc part de Cimalmotto, l’un des villages les 
plus hauts du Tessin (1405 mètres), et sillonne le paysage de la vallée de la 
Rovana. Cette randonnée variée offre un vaste panorama sur les montagnes 
environnantes.

Après le départ sur la route goudronnée, le chemin descend légèrement à 
travers bois jusqu’à Pianelli et au pont Fiümigna. Après le pont, on emprunte 
un sentier aménagé qui mène à l’Alpe di Sfii, ouverte en été. En arrière-plan, 
on peut admirer une forêt de mélèzes, qui se pare d’or en automne.

Une courte descente fait ensuite place à une montée jusqu’au Lago di Sfii. Ce 
lac niché dans une cuvette est entouré de prairies luxuriantes et de hautes 
montagnes. En fonction de la lumière, il prend différentes teintes de bleu et le 
paysage alentour se reflète dans ses eaux cristallines.

Le retour vers Cimalmotto s’effectue par le même chemin. Après, il suffit de 
prendre le bus pour retourner à Cevio (consulter les horaires à l’avance).

10

Cimalmotto-Passo Quadrella-Bosco Gurin

   Wanderung durch zauberhafte Waldlandschaften im Reich 
der Walser. Die Tour wird durch das 360° Panorama vom Passo 
Quadrella gekrönt.

Mit dem Bus (fährt täglich 2 – 3 Mal) von Cevio nach Cimalmotto. Leicht steigt 
der rot-weiss markierte Weg von Cimalmotto in Richtung Cavà.

Nadelwälder zieren diese Gegend und im Herbst färbt die in der Höhe anzu-
treffende Lärche alles in Gold. Von da zur Alpe Quadrella, die bis ca. im Jahr 
2000 bewirtschaftet war, und dann steil zum gleichnamigen Pass. Vom Pass 
hat man eine Fernsicht über Campo Vallemaggia und Bosco Gurin.

Zackig führt der Abstieg zur Chumma hinunter, durch das Valle di Bosco Gurin 
bis ins höchstgelegene und einzig deutschsprechende Dorf im Tessin, nach 
Bosco Gurin. Das Walserdorf steckt voller Kultur und Geschichte, die es im 
Museum Walserhaus zu entdecken gibt.

Vom Dorf fährt mehrmals am Tag ein Bus zurück nach Cevio. Fahrplan im 
voraus beachten.

   Randonnée à travers des paysages de forêt enchanteurs 
dans le royaume des Walser. Avec une vue panoramique sur 360° à 
couper le souffle au Passo Quadrella. 

Trajet en bus (en service 2 – 3 fois par jour) de Cevio à Cimalmotto.

Le sentier balisé en rouge et blanc menant de Cimalmotto vers Cavà monte 
légèrement. Des forêts de conifères enchantent la région et en automne, les 
mélèzes, que l’on rencontre en altitude, se parent d’une magnifique couleur 
or.

De là, montée direction l’Alpe Quadrella, qui a été exploitée jusqu’à l’an 2000 
environ, jusqu’au col du même nom. Le col offre une vue sur Campo Vallemag-
gia et Bosco Gurin.

La descente mène à Chumma, à travers le Valle di Bosco Gurin et jusqu’à Bos-
co Gurin, le village le plus haut et le seul parlant allemand du Tessin. Ce village 
des Walser est un haut lieu de culture et d’histoire que l’on peut découvrir au 
musée Walserhaus. Du village, un bus circule vers Cevio plusieurs fois par jour 
(consulter les horaires à l’avance). 

11 Bosco Gurin-laghetti alpini-Bosco Gurin

   Rundtour von Bosco Gurin zu den Gletscherseen Schwarzsee 
(Lago Melo) und Üssera See (Lago Pero). Seltene Pflanzen in alpiner 
Landschaft auf über 2400 m ü. M.

Vom Walserdorf Bosco Gurin, auf dem rot-weissen Bergweg über Alpweiden 
und Steinplatten zur Alp Bann. Auf grossen Felsblöcken stotzig weiter bis zum 
kleinen Seelein. Der Anstieg zum Schwarzsee ist nicht mehr so streng. Der See 
verdankt seinen Namen wohl der Farbe, er ist sehr dunkel.

In diesem alpinen steinigen Gebiet sind im Sommer oft Schafherden anzutref-
fen. Weiter durch den Schutt zum Üssera See, von wo aus es nun Bergab zu 
den Alpweiden Üsser und Endra Staful geht. Der Abstieg durch den Lärchen-
wald nach Bosco Gurin ist wiederum sehr steil.

Zurück in Bosco Gurin (Busfahrplan von und nach Bosco Gurin im Voraus 
beachten) kann das Museum Walserhaus besucht werden, um mehr über die 
Geschichte dieser Enklave zu erfahren.

   Circuit de Bosco Gurin aux lacs de glacier Lago Melo et Lago 
Pero. A la découverte de plantes rares dans un paysage alpin à plus 
de 2400 mètres d’altitude.

A partir du village walser Bosco Gurin, on emprunte le chemin balisé en rouge 
et blanc à travers les alpages et les plateaux rocheux avant d’arriver à l’Alp 
Bann. On grimpe alors sur des gros rochers pour atteindre le petit lac. La 
montée vers le Lago Melo, ou Schwarzsee (lac noir en allemand), n’est plus 
trop raide. Ce lac doit son nom à sa couleur très sombre.

On rencontre souvent des troupeaux de moutons dans cette région alpine 
très pierreuse. On continue ensuite jusqu’au Lago Pero, où l’on entame une 
descente vers les alpages d’Üsser et d’Endra Staful. La descente vers Bosco 
Gurin à travers la forêt de mélèzes est très raide.

A Bosco Gurin (consulter les horaires de bus en provenance et à destination 
de Bosco Gurin), on peut visiter le musée Walserhaus afin d’en savoir plus sur 
l’histoire de cette enclave. 

12 Bignasco-San Carlo

   Auf den Spuren der Transhumanz durch das Bavonatal. Die 
12 Weiler zeugen vom bescheidenen Leben das hier einmal ge-
herrscht hat und noch immer gelebt wird.

Entlang der ganzen Strecke gibt es viel zu entdecken. Verschachtelte Dorfker-
ne, Votivkapellen, Splüi (in Felsblöcke eingebettete Unterstände), Hängewiesen 
(auf runtergefallenen Felsbrocken angelegte Wiesen), traditionelle Rustici und 
Grotti um einzukehren.
Obwohl im Bavonatal Strom produziert wird, gibt es hier keinen Strom, mit der 
Ausnahme von San Carlo. Wohl ein Mitgrund weshalb das Tal nur im Sommer 
bewohnt ist.

Von Bignasco (mit dem Bus erreichbar) führt der rot-weiss markierte Weg 
nach Fontana, wo es beim Bach die Bogenbrücke zu besuchen gibt. Weiter 
taleinwärts sieht man schon von weither den Wasserfall in Foroglio, der aus 
über 100 m aus dem Val Calnègia in die Tiefe fällt.
Durch den Wald nach Roseto und weiter über bunte Blumenwiesen. Fast eben 
bis Sonlerto, danach steigt der Weg noch einmal an, bevor das Ziel San Carlo 
erreicht ist.  
Busfahrplan für den Rückweg beachten. In San Carlo fährt die Luftseilbahn auf 
die Robièi.

   Sur les traces de la transhumance à travers le val Bavona. 
Les 12 hameaux sont les témoins de la vie humble menée jadis et 
encore aujourd’hui. 

Beaucoup de choses sont à découvrir sur ce trajet: villages imbriqués, chapel-
les votives, splüi (constructions sous rocher), prairies suspendues (perchées 
sur de la roche), maisons traditionnelles et grotti pour faire une halte.

Bien que de l’électricité soit produite dans le val Bavona, il n’y a pas de 
courant ici, sauf à San Carlo. C’est pourquoi la vallée n’est habitée qu’en été.

De Bignasco (accessible en bus), le chemin balisé en rouge et blanc mène 
à Fontana, où l’on peut admirer le pont en arc sur le ruisseau. Plus loin en 
amont, on aperçoit la cascade de Foroglio, dont l’eau provient du Val Calnègia 
et tombe d’une hauteur de plus de 100 mètres.

Puis on traverse la forêt en direction de Roseto avant d’arriver sur des champs 
de fleurs colorées. Le chemin passe à travers Sonlerto. On aborde à nouveau 
une montée avant d’arriver à San Carlo. Consulter les horaires de bus pour le 
retour. A San Carlo, on peut prendre le téléphérique pour monter sur le Robièi. 

13 Foroglio-Calnègia-Foroglio

   Das Val Calnègia im Bavonatal, ist der Ursprung des Wasser-
falls, der aus über 100 m in Foroglio in die Tiefe fällt. Ein langes Tal 
mit einer langen Tradition.

Foroglio, wegen dem Wasserfall, der Idylle und als Ausgangspunkt vieler Tou-
ren bekannt. Über die steile Steintreppe neben dem tosenden Wasserfall hoch 
nach Puntid wo sich das Val Calnègia öffnet. Ein langes grünes Tal, eingebettet 
in Felswände und Bergspitzen mit drei Maiensässen.

Das erste, Puntid, geprägt von Blumenwiesen, einer Bogenbrücke und dem 
darunter rauschenden Bach. Taleinwärts führt eine neue Hängebrücke zur 
Splüia Bèla (Splüi sind Unterstände unter Felsblöcken die früher von Vieh und 
Hirten genutzt wurden).
Das zweite, Gerra, eine Überschwemmungsebene wo sich weitere Splüi 
befinden. Hier werden zudem Kühe (Mutterkühe) und Geissen gesömmert. 
Der rot-weisse Weg führt durch eine abwechslungsreiche Landschaft – Wald, 
Wiesen, Steine und Bächlein.
Calnègia, das dritte Maiensäss, das durch traditionelle Rustici ausgezeichnet 
wird und den Talabschluss bildet. Von hier starten viele alpine Touren.  
Auf dem gleichen Weg geht es zurück nach Foroglio. Busfahrplan von und 
nach Foroglio prüfen.

   Le Val Calnègia, dans le Val Bavona, est à l’origine de la 
cascade de Foroglio, dont les chutes d’eau font plus de 100 mètres. 
Une longue vallée riche de tradition. 

Foroglio est connu pour sa cascade, son joli cadre et comme point de départ 
pour les randonnées. On emprunte les escaliers de pierre, à côté de la cascade, 
jusqu’à Puntid, où s’ouvre le Val Calnègia. On découvre alors une longue vallée 
verdoyante, encastrée entre des parois rocheuses et des sommets avec trois 
alpages intermédiaires.

Puntid, le premier, se caractérise par des champs de fleurs, un pont en arc et 
un ruisseau. En amont, un pont suspendu mène à la Splüia Bèla (construction 
sous roche utilisée jadis par le bétail et les bergers).
Gerra, le deuxième alpage, est une plaine alluviale avec d’autres splüi. Des va-
ches (vaches allaitantes) et des chèvres y séjournent en été. Le chemin balisé 
en rouge et blanc serpente à travers forêts, prairies, pierres et ruisseaux.
Calnègia, le troisième alpage avec ses maisons traditionnelles, termine la 
vallée. De nombreux tours alpins commencent là. On retourne à Foroglio par 
le même chemin. Consulter les horaires en provenance et à destination de 
Foroglio.

14 Sentiero Glaciologico

   Gletscherpfad in der Flanke des Basòdino, dem höchsten 
Berg und Gletscher der Tessiner Alpen. Eine Reise in eine längst 
vergangene Zeit.

Mit der Luftseilbahn auf die Robièi und rein ins eisige Vergnügen. An 8 Stand-
orten werden anhand einer Broschüre, die man bei der Seilbahnstation kaufen 
kann, Informationen über die Naturlandschaft vermittelt.

Eine kurze Strecke auf asphaltierter Strasse führt zum Staudamm des Zött-
Sees. Steil hinauf durch das alpine Gebirge zum Felsvorsprung des Pizzo 
Pecora, wo Schwindelfreie von der Klippe einen Blick ins Val Bavona werfen 
können. Bis vor einigen Jahren war die Landschaft noch mit Eis überdeckt, 
was erklärt weshalb es so karg ist und nur wenige Pionierpflänzchen aus dem 
felsigen Boden spriessen. Auf der Moräne wieder abwärts und Vorsicht ist 
geboten, da es rutschig sein kann. Nun ändert sich das Landschaftsbild und 
grüne Wiesen kommen zum Vorschein.

Im Berghotel oder der Capanna Basòdino kann eingekehrt und übernachtet 
werden und bei der Alpkäserei Caseificio gibt es Vallemaggia Käse zu kaufen. 
San Carlo ist mit dem Bus erreichbar, Zeiten beachten.

   Sentier de glacier sur le flanc du Basòdino, le plus haut gla-
cier et la plus haute montagne des alpes tessinoises. Un voyage à 
travers une époque oubliée depuis longtemps. 

Par le funiculaire, on se rend sur le Robièi, pour un pur plaisir de la glace. Des 
informations sur le paysage de 8 sites sont fournies dans une brochure dispo-
nible à la station de téléphérique.

Un petit trajet sur une route goudronnée mène au barrage du Lago del Zött. 
On monte ensuite jusqu’à la corniche rocheuse du Pizzo Pecora, où ceux qui 
n’ont pas le vertige peuvent regarder en bas dans le Val Bavona. Il y a quelques 
années, le paysage était recouvert de glace, ce qui explique la pauvreté du sol 
et le peu de végétation. On aborde la descente sur les moraines, où la pruden-
ce est de mise. Le paysage change alors et des vertes prairies apparaissent.

Il est possible de dormir à l’hôtel de montagne ou à la Capanna Basòdino et 
d’acheter du fromage à la fromagerie Caseificio dans le Vallemaggia. Un bus 
mène à San Carlo (consulter les horaires).

 

15

Bignasco-Rima-Prato Sornico

   Durch die Lavizzara nach Prato-Sornico, dem Hauptort des 
oberen Vallemaggia. Eine Wanderung, die versteckte Ecken zum 
Vorschein bringt.

Von Bignasco (mit dem Bus erreichbar), führt der Weg auf asphaltierter Strasse 
hoch bis zum eigentlichen Einstieg. Links zweigt der rot-weisse Weg von der 
Strasse ab. Es geht oft durch den Wald und an Lichtungen mit Rustici vorbei.

Nur leicht ist der Anstieg über Wassergraben, Wurzeln und Steine bis zur Ponte 
della Merla. Die mittelalterliche Brücke ermöglicht das Überqueren des Flusses 
Maggia. Über die Strasse und gleich wieder hinein in den Wald auf dem stetig 
ansteigenden Bergweg nach Menzonio.

Durch das kleine Dorf hindurch und weiter stotzig hoch nach Mognee wo 
einige Rustici und eine Kapelle stehen. Der Weg steigt noch ein wenig weiter 
an, bis es abwärts zu den Monti di Rima geht. Dieser Ort ist im Sommer sehr 
belebt und es führt sogar eine Strasse hierher.

Auf den Serpentinen runter ins Dorf Prato-Sornico wo der Bus zurück nach 
Locarno fährt (Busfahrplan beachten). In Prato-Sornico können die Herr-
schafthäuser aus längst vergangenen Zeiten begutachtet werden.

   Balade à destination de Prato-Sornico, chef-lieu du Valle-
maggia supérieur, à travers la Val Lavizzara. Une randonnée qui 
dévoile des recoins cachés.

A partir de Bignasco (accessible en bus), le chemin mène par une route gou-
dronnée jusqu’au point de départ de l’excursion. A gauche, le chemin balisé en 
rouge et blanc quitte la route. On chemine ensuite dans les bois, en passant à 
travers des clairières avec des maisons rustiques.

La légère ascension à travers des fossés remplis d’eau, des racines et des 
pierres mène jusqu’au Ponte della Merla. Ce pont du Moyen-Age permet de 
passer la rivière Maggia. On traverse la route et on retourne dans la forêt, sur 
le chemin qui mène à Menzonio. Après le village, on continue la montée vers 
Mognee, où l’on peut admirer des maisons rustiques et une chapelle.

Le chemin monte encore un peu jusqu’à la descente vers le Monti di Rima. 
Ce lieu est très apprécié en été et il y a même une route qui y mène. Retour 
au village de Prato-Sornico après des virages et delà, on prend le bus pour 
Locarno (consulter les horaires). A Prato-Sornico, on peut admirer les vieilles 
maisons issues des temps anciens. 

16 Broglio-Capanna Tomeo-Prato Sornico

   Zweitagestour durch unberührte Landschaften mit Start und 
Ziel im Val Lavizzara. Eine rot-weiss markierte Bergtour mit vielen 
Facetten.

Broglio ist der Ausgangspunkt dieser zweitägigen Bergtour zur Capanna 
Tomeo. In Broglio hinunter zum Fluss, über die Brücke und schon geht es los. 
Nur leicht steigt der Weg bis zum Bivio Rifugio Corte Grande, danach geht es 
auf einem Bergweg durch das Val Tomè rauf bis zur Capanna Tomeo.

Die Hütte ist von Juni bis Oktober gewartet, es kann aber während dem ganzen  
Jahr übernachtet werden. Es geht steil hoch zum Bassa di Pertüs. Unterhalb 
leuchtet der Lago di Tomè in grünen und blauen Tönen. Wie es steil hoch ging 
geht es wieder stotzig runter durch das naturbelassene Valle di Pertüs.

Einmal auf der Alpe Pertüs angelangt flacht der Weg ab und von den Monti di 
Predee ist die Rückkehr nach Prato Sornico ein willkommener Spaziergang 
zum Ausklingen der Tour.

   Circuit de deux jours à travers des paysages intacts avec 
départ et arrivée au Val Lavizzara. Une excursion balisée en rouge 
et blanc aux multiples facettes.

Broglio est le point de départ de ce circuit de deux jours vers la Capanna 
Tomeo.

A Broglio, on descend à la rivière, on passe le pont et l’aventure commence. 
Une légère montée mène au Bivio Rifugio Corte Grande. Puis, on emprunte 
le chemin de montagne à travers le Val Tomè jusqu’à la Capanna Tomeo. La 
cabane est gardée de juin à octobre mais il est possible d’y dormir durant 
toute l’année.

Une pente raide mène au Bassa di Pertüs. En contrebas, le Lago di Tomè 
scintille dans des tons verts et bleus. Après la montée abrupte, on redescend 
en pente raide à travers le Valle di Pertüs. Une fois à l’Alpe Pertüs, le terrain 
est plat, et à partir des Monti di Predee, on finit le circuit par une promenade 
bienvenue jusqu’à Prato Sornico. 

17 Piano di Peccia-Capanna Poncione di Braga-Piano di Peccia

   Zweitägige Rundtour, um das Tessin von seiner alpinen Seite 
kennenzulernen. Eine Tour, die in eine verlassene Gegend, oberhalb 
2363 m ü. M. führt.

Treppenreich ist der rot-weisse Weg von Piano di Peccia zum Rifugio Poncione 
di Braga. Durch den Wald und über offene Weiden führt der Aufstieg am 
Anfang locker, ab der Corte di Fondo di Sròdan steil dem Felsen entlang. Das 
Rifugio ist schon von weit unterhalb zu sehen wie es auf einem Felsvorsprung 
thront.

Die Landschaft ist geprägt von grünen Flächen, Wasserfällen, Bächlein und 
hoch herausragenden Bergen. Oben angekommen laden Panoramablick und 
Sonnenterrasse zu einer Pause ein. Das im Juli und August bewartete Rifugio 
ist das ganze Jahr erreichbar und offen (im Winter ein beliebtes Ziel mit den 
Tourenskis).

Auf dem Bergweg weiter Richtung Tanèda wo der glitzernde Lago della Froda 
zum Vorschein kommt. Die darunterliegende Corte della Froda ist im Sommer 
bewirtschaftet. Hier wird der Vallemaggia-Käse hergestellt und verkauft. Auf 
der Schotterstrasse zurück nach Piano di Peccia. Busfahrplan beachten. 

   A la découverte des alpes du Tessin en deux jours. Une 
excursion qui mène tout en haut dans une région déserte (à 2363 
mètres d’altitude). 

Le chemin balisé en rouge et blanc menant de Piano di Peccia au Rifugio 
Poncione di Braga présente de nombreux escaliers. La montée se poursuit à 
travers forêts et pâturages. Plus raide à partir de Corte di Fondo di Sròdan, elle 
mène le long des rochers. Visible au loin en contrebas, le Rifugio trône sur un 
promontoire rocheux.

Le paysage se caractérise par des prairies verdoyantes, des cascades, des 
petits ruisseaux et des montagnes majestueuses. En haut, le panorama et 
l’ensoleillement invitent à faire une pause. Le réfuge est ouvert toute l‘année 
et gardé pendant les mois de juillet et août (une destination appréciée l’hiver 
en skis de randonnée).

On poursuit ensuite en direction de Tanèda, où se dévoile le Lago della 
Froda scintillant. La Corte della Froda en contrebas est exploitée en été. On y 
fabrique du fromage du Vallemaggia. On retourne ensuite à Piano di Peccia 
(consulter les horaires de bus) en empruntant un chemin de terre.

18 Fusio-Lago Mognola-Fusio

   Not macht erfinderisch. Ein lehrreicher Rundgang zu den 
Bewässerungskanälen «Acquedotto Canà» und dem glitzernden 
Bergsee Mognola.

Die Tour beginnt in Fusio, dem letzten Dorf der Lavizzara. Der rot-weisse 
Bergweg führt nach Vacarisc, schlängelt sich durch den Lärchenwald und über 
Wiesen zur Corte dell‘Ovi und Corte Mognola, wo die Cascina della memoria 
steht. Eine kleine Hütte die anhand von Fotos, Objekten und Tafeln die Ge-
schichte dieser Alp erzählt.

Steil hoch zum Lago Mognola, der von Gipfeln umrundet im Licht schimmert. 
Lärchen und einige grüne Abschnitte zieren das ansonsten eher karge Land-
schaftsbild rund um den See. Das kurze Stück rauf zur Corte della Sassina, mit 
Panorama auf den Stausee Lago del Sambuco.

Dem Bewässerungskanal (Themenweg «Acquedotto Canà») entlang runter 
zur Corte del Sasso, der im Sommer bewirtschaftet ist. Beeindruckend die aus 
Stein geformten Rinnen die das Wasser von der Quelle zur Alp transportieren.

Der Rückweg nach Vacarisc ist teilweise steil, jedoch gut begehbar. Zurück in 
Vacarisc kann frischer Käse gekauft werden. Auf dem gleichen Weg zurück zur 
Bushaltestelle in Fusio.

   Le besoin rend ingénieux. Un tour riche en enseignement 
sur les canaux d’irrigation «Acquedotto Canà» et le lac Mognola 
scintillant. 

Ce tour commence à Fusio, dernier village de la vallée Lavizzara. Le chemin 
balisé en rouge et blanc mène à Vacarisc, serpente à travers la forêt de mélè-
zes et des prairies jusqu’au Corte dell‘Ovi et Corte Mognola, où se trouve la 
Cascina della memoria. Il s’agit d’une petite cabane qui, au moyen de photos 
et objets, raconte l’histoire de cette alpe.

On monte ensuite au Lago Mognola, entouré de sommets scintillant dans 
la lumière. Des mélèzes et quelques portions verdoyantes embellissent le 
paysage stérile autour du lac. Le chemin vers le Corte della Sassina offre un 
panorama sur le lac de barrage Lago del Sambuco.

On descend le long du canal d’irrigation (sentier thématique «Acquedotto 
Canà») jusqu’au Corte del Sasso. On est impressionné par les rigoles en pierre 
qui transportent l’eau de la source vers l’alpe.

Le chemin du retour à Vacarisc est parfois raide mais facile. A Vacarisc, on 
peut acheter du fromage frais. Le retour à l’arrêt de bus à Fusio s’effectue par 
le même chemin. 

19 Lago del Naret-Sasso Nero-Lago del Naret

   Riesige Weiten, majestätische Berge und kristallklare Seen. 
Rot-weiss markierte Bergtour durch eine alpine Seenlandschaft.

Der 1970 eröffnete Stausee Lago Narèt wird zur Energiegewinnung durch Was-
serkraft genutzt und ist mit seinen 31.6 mio m3 eine imposante Konstruktion 
auf über 2300 m ü. M. Die umliegenden Gipfel und kleinen Bergseen machen 
einem hungrig mehr über diese Gegend zu erfahren.

Vom Parkplatz dem Lago Narèt entlang bis zum Passo und dann durch das 
eher karge Valle del Coro rauf zur Bocchetta del Lago Nero. Rechts unten ist 
der Lago Nero zu sehen und mit etwas Glück, kann auf dieser Tour Wild wie 
etwa Gämsen beobachtet werden.

Der Abstieg von der Bocchetta ist sehr steil. Einmal die rund 300 Höhenmeter 
überwunden, führt der Weg an der Seenlandschaft Laiòzz vorbei – Bergseen 
mit kleinen Inselchen. Es geht weiterhin bergab, auf der linken Seite ist der 
Sasso Nero mit einer kleinen Hütte zu erkennen. Es folgt ein letzter Aufstieg 
um wieder zum Lago del Narèt zu gelangen.

Die Tour ist problemlos in beide Richtungen machbar.

   Immenses étendues, montagnes majestueuses et lacs aux 
eaux cristallines. Excursion en montagne balisée en rouge et blanc 
à travers un paysage de lacs alpins. 

Le lac de barrage Lago Narèt, ouvert en 1970, est utilisé pour la production 
d’énergie hydroélectrique et est, avec ses 31,6 millions de m3, une imposan-
te construction culminant à plus de 2300 mètres d’altitude. Les sommets 
environnants et les petits lacs de montagne donnent envie d’en savoir plus sur 
cette région.

Du parking, on suit le Lago Narèt jusqu’au Passo puis on monte à travers le 
Valle del Coro plutôt aride jusqu’à la Bocchetta del Lago Nero. On aperçoit le 
Lago Nero en bas à droite et, avec un peu de chance, des animaux sauvages 
comme des chamois.

La descente de la Bocchetta est très raide. Une fois les quelque 300 mètres de 
dénivelé vaincus, le chemin mène au paysage de lacs Laiòzz – des petits lacs 
avec des îlots. La descente se poursuit, avec sur la gauche le Sasso Nero et une 
petite cabane. S’ensuit une dernière montée avant de parvenir au Lago Narèt.

L’excursion peut être faite sans problème dans les deux sens.
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Someo Capanna d'Alzasca Lago d'Alzasca Cevio

Cascata del Soladino

Tour online
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Tour online
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Estrazione di Pietra Ollare

Alpe Magnello CimalmottoCimalmotto
Tour online
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Cimalmotto Alpe Quadrella
Passo Quadrella

Bosco Gurin Tour online
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Lago Melo / Schwarzsee

Bosco Gurin

Lago Pero / Üssera See

Bosco Gurin

Tour online

⤒⏰ ◢
◣ ⤓⟷

2436 m5 h 10 min 1097 m
1097 m 1497 m10,5 km

Quickfacts mittel/moyen

600

800

1000

1200

m

km 2 4 6 8 10 12

Bignasco Ponte medievale "del Chiall" Fontana

Splüia

Foroglio

Sonlerto

San Carlo
Tour online

⤒⏰ ◢
◣ ⤓⟷

942 m4 h 20 min 827 m
326 m 438 m12,9 km

Quickfacts mittel/moyen

600

750

900

1050

1200

m

km 1 2 3 4 5 6 7 8

Cascata di Foroglio
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Capanna Basòdino

Lago del Zött

Funivia San Carlo-Robiei

Gletscher/Glacier Basòdino

Albergo Robiei
Tour online
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Brontallo
Ponte della Merla Monti di Rima

Prato Sornico
Bignasco

Tour online
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Capanna Tomeo

Lago di Tomé Bassa di Pertüs

Prato SornicoAlpe Pertüs

Tour online
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Capanna Poncione di Braga
Lago della Froda

Corte della Froda

Piano di PecciaPiano di Peccia
Tour online
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“Cascina della memoria” Lago di Mognola

Acquedotto di Canà
Alpe di Vacarisc

Fusio

Fusio
Tour online
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Lago del Narèt

Lago del Coro

Lago di Laiòzz

Rifugio Sasso Nero

Lago del Narèt
Tour online
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Mulino di Lodano
Maggia

Someo

Giumaglio
Coglio

Maggia Tour online
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Oratorio della Madonna del Carmelo

Cascata del Salto

Riale del Salto

Casinèla

Maggia
Maggia Tour online
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Lodano

Capèla d'Pedro

Alpe Canaa

Soláda d'Zóra

Lodano

Alpe di Pii

Tour online
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1843 m7 h 40 min 1790 m
1790 m 335 m16,5 km
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